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ГОСУДАРСТВЕННЫЙ СТАНДАРТ СОЮЗА ССР

ПРОИЗВОДСТВО МЕТАЛЛИЧЕСКИХ БАНОК 
ДЛЯ КОНСЕРВОВ

Термины и определения

Making of metal cans for conserve

Terms and definitions

ГОСТ 
24373-80

Постановлением Государственного комитета СССР по стандартам от 25 августа 
1980 г. № 4425 срок введения установлен

с 01.01 1982 г.

Настоящий стандарт устанавливает применяемые в науке, тех­
нике и производстве термины и определения в области производ­
ства металлической консервной тары.

В стандарте учтены требования рекомендаций СЭВ по стандар­
тизации PC 2268—69, PC 3312—71, PC 3313—71.

Термины, установленные настоящим стандартом, обязательны 
для применения в документации всех видов, технической и спра­
вочной литературе, учебниках и учебных пособиях.

Настоящий стандарт следует применять совместно с ГОСТ 
15830—75, ГОСТ 18970—73, ГОСТ 17325—71, ГОСТ 17527—72, 
ГОСТ 20071—74, ГОСТ 20185—74, ГОСТ 23857—79.

Для каждого понятия установлен один стандартизованный тер­
мин. Применение терминов-синонимов стандартизованного терми­
на запрещается. Недопустимые к применению термины-синонимы 
приведены в стандарте в качестве справочных и обозначены 
«Иди».

В стандарте в качестве справочных приведены термины на не­
мецком (D), английском (Е) и французском (F) языках.

В стандарте приведены алфавитные указатели содержащихся 
в нем терминов на русском, немецком, английском и французском 
языках.

В стандарте приведены справочное приложение 1, содержащее 
термины пайки, применяемые в производстве металлических ба­
нок, справочное приложение 2, содержащее графы понятийной 
системы.

Стандартизованные термины набраны полужирным шрифтом, 
их краткая форма — светлым, а недопустимые синонимы курси­
вом
Издание официальное Перепечатка воспрещена

© Издательство стандартов, 1981
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Термин Определение Чертеж

1 Потребительская тара
D Verbraucherverpackungsmittol 
Е Consumer container
F Emballage deconsommation

2 Банка
D Dose
E Can
F Boite

3 Укупоренная банка 
D Verschiossene Dose 
E Sealed can
F Boite emballcc

4 Металлическая банка
D Dose aus Aletail
E Mela! can
F Boite metadique

5 Жестяная банка
D Dose aus Blech
E Tin
F Boite cn tole mince

6 Алюминиевая банка
D Dose aus Aluminium 
E Aluminium can 
F Bortc cn aluminium

7 Сборная банка
D Gefugtc Dose
E Built up tin 
Г BoiU- eii trots pieces

ОБЩИЕ ПОНЯТИЯ

По ГОСТ 20071—74

По ГОСТ 2UI85-М

Банка загрузочное отверстие кото­
рой закрыто крышкой с любым вл 
дом затвора

Банка полностью изготовленная 
из металла

Металлическая банка, изготовлен 
пая из любого вила жести (черной, 
хромированной, белой)

Металлическая байка, изготовлен 
пая из алюминия или его сплавов

Банка, стенка и дно которой нэго 
товлены из разных заготовок

С
тр. 2 ГО

С
Т U

371
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Терман Определение Чертеж

Зак 2952

8 Цельная банка
Ндп Цельноштампованная бан- 
ка
Цельнотянутая банка
Штампованная банка 

D l/mEcformtc Dose 
Е Drawn can 
F. Boite cmbouhe

9 Цилиндрическая банка 
D Zylindrische Dose
E Cylindrical can 
F. Boite cyHndrlque

10 Коническая банка

D Komsche Dose 
Е Conical can 
F Boite comque

J} Круглая банка 
D Runde Dose 
E Round can 
F Boite rondo

Банка, стенка и дно которой изго­
товлены из одной заготовки

Банка, стенка которой, образует 
цилиндрическую поверхность, пер- 
пендмкулярвую дну

Банка, стенка которой образует 
поверхность усеченного конуса, усе­
ченной пирамиды

Цилиндрическая или коническая 
банка с круглым дном

ГО
С

Т W
M

-80 С
т

р.
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Термин Определение Чертеж

12 Фигурная банка
D. Unrundc Dose
E. Shape сап
F. Bojtc figure©

13. Укупорочное средство
D. Verschlicftmttel
E. Closure assembly
Е Моуел d’emballage

14. Крышка
D. Deckel
E. Lid
F. Couvercle

15. Закатная крышка
D. Falzdeckel
E. Seamine closure
E Couvercle A aertir

16. Концы
D. Enden
E. Ends
F. Fondff et couvercles

17. Сборная крышка
D. Zusammengesetzter Deckel
E. Composite closure
E Couvercle assemble

18. Вместимость металлической 
банки

D. Rauminhalt der Dose au* Metal!
E. Capacity of motai can
F. Capacity de la boite metaUique

Цилиндрическая или коническая 
банке, имеющая в сечении парал­
лельном дну, фигуру, отличную от 
круга

По ГОСТ 20186—74

С
тр. 4 ГО

С
Т 24373—

М

По ГОСТ 20165—74

Крышка, закрепляемая на банке с 
помощью закаточного шва, получен- 
кого в результате необратимого из* 
менения фланца крышки и борта 
корпуса банки

Взаимозаменяемые детали сборных 
цилиндрических банок, используемые 
для образования доньев и в качест­
ве крышек

Закатная крышка, имеющая горло* 
вину с пробкой

Объем внутреннего пространства 
укупоренной банки
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ГО
С

Т 24373—
80 С

тр.

Термин Определение Чертеж

19. Внутренний диаметр металли­
ческой банки

D. Innendurchmesser der Dose aus 
Metall

E. Inside diameter of metal can
F. Diamfctre interieur de la boitc 

raetalMque

Размер круглой банки, определяе­
мый как отношение длины окруж­
ности внутренней поверхности стен­
ки к числу я

20. Наружный диаметр открытой 
металлической банки

D. AufiendunchmessBT der nicht ver- 
schtonsenen Dose aus Metall

E. ExlernaJ diameler of open metal 
can

F. Diamttre oxterieUr de la boite 
ouverte nktalliquc

Размер круглой банки, измеренный 
по наружной поверхности фланца 
борта

21. Наружный диаметр укупорен­
ной металлической банки

0. AuBendurchmeeser dor vcrsdilo- 
ssen Dose aus Metal]

E. External diameter of sealed me­
tal can

F. Dianktrc extirkur de la boitc 
earibaJlee m^tallique

Максимальный диаметр, измерен­
ный по наружной поверхности зака­
точного шва

22. Высота открытой металличес­
кой банки

D. Hohe der offenen Dose aus Mc- 
dall

E. Height of open melal can
F. Hauteur de la boite ouverte тё- 

tallique

Размер металлической банки от 
вершины закаточного шва или крае­
вого гофра дна до верхней кромки 
борта
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КОНСТРУКТИВНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ И ДЕТАЛИ БАНОК

Термин Определение Чертеж

23. Наружная высота укупорен­
ной металлической банки

0. AuBenhohe dor verschloescncn 
Dose aus Metoll

E. External height of scaled metal 
can

F. Hauteur extfcrieure de la boite 
«nballfcc metaAhipie

Размер укупоренной металлической 
банки от вершины закаточного шва 
дна или его краевого гофра до вер­
шины закаточного шва верхнего тор­
ца банки

24. Герметичность металлической 
банки

0 Dichtigkeil der Dose aus Mctall 
E Leak-tightness of metal can
E Elancheili de la boite mitalliq.re

Свойство банки при заданных ус­
ловиях предотвращать выше допус­
тимого значения газовый или жид­
костный обмен между ее внутренней 
полостью н окружающей средой

25. Степень неплотности 
D. Dichligkeitsgrad 
E Degree of looseness 
F. Defire d’lnfetanchfrilfe

Величина, характеризующая гер­
метичность металлической банки, ра­
вная отношению количества протека­
ющего таза или жидкости при опре­
деленных условиях через элементы 
и соединения бапки или крышки, к 
ннтсриялу времени протекания

ОСНОВНЫЕ ЧАСТИ,

2& Борт

О. Bord
E. Skirt
F. Bord du corps

Отогнутая наружу часть корпуса 
банки, предназначенная для присое­
динения концов

С
тр. 6 ГО

С
Т 2437J—

80
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Терман Определение Чертеж

27. Стенка
D. Wand
E. Wall
F. Paroi

28. Дно
D. Boden
E. Bottom
F. Fond

29. Бланк
D. Zuschnitt
E. Blank
F. Flan

Часть банки, образующая ее за* 
крытый торец

Плоская заготовка, предназначен* 
ная для изготовления корпуса сбор­
ной банки

30. Неотбортованный корпус
D. Zargc
E. Unflanged body
F. Coups non bord6

31. Корпус банки
D. Rumpf
E. Body
F. Corps

Заготовка корпуса после операции 
формования или пайки

Деталь сборной банки, образую: 
щая ее стенку после сборки

ГО
С

Т 24373—
В

О
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Термин Определение Чертеж

32 Продольный шов
D. Langsnaht 
Е Side seam
Г. Agrafe longitudinalc

33 Закаточный шов
D VerschlieBnaht
E. End seam
F. Sertl

34. Угловой шов
D. Kreuznabl 
E Crossover 
F Joint anguloirc

35. Гофр
D. Sicke
E. Corrugation
F. Gairfre

>36. Краевой гофр
D Randskke 
E Edge carnigalion 
F. Gaufrc marginale

37. Зиг
D Rmnpfsicke
E. Bead
F. Moulure

Соединение, образованное противо­
положными кромками свернутой 
заготовки корпуса банки

Замок крышки с корпусом или 
банкой

Участок банки в месте пересече­
ния закаточного к продольного швов

По ГОСТ 14350—69

Гофр, расположенный в месте пе­
рехода от дна к стенке

Гофр, выполненный на поверхнос­
ти корпуса банки

С
тр. 8 ГО

С
Т 14371—

80
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24371—
SO

 С
тр.

Тернии Определение Чертеж

38. Фланец борта Кольцевой мемент борта, преднаэ* Г—
D. Bordflansch начеиный для образования закатом- г
Е. Flange of skirt нопо шаа ! (
F. BrMc du bord

U
39- Посадочный конус Конический элемент борта, являю* t-- “яя
D. Zentricrkegol шнйря сродством ориентации крышки Г г
E. Fit taper относительно корпуса банки В
F. Cdne de mise en place

L
40. Замок Фальцевое неразъемное соедине*
D. Falz ние деталей банки
E. Lock
F. Assemblage 4 joint aoilJant

41. Крючок Элемент замка, образованный сот- fl
D. llaken нутым краем заготовки корпуса бан* 11
E. Hook ли или крышки \1
F. Pli

1
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Термин Определение Чертеж

42. Консоль крючка
D. Hakefikonsolc
E. Лгтп of hook
F. Console du pli

43. Основание крючка
D. Hakenbasis
E. Foot of hook
F. Base du pli

44. Дуга крючка
D. Hakenbogen
E. Shackle of hook
F. Arc du pli

ОтогиУтая плоская часть крючка

Часть крючка, противолежащая 
его хон^и

Частэ крючка криволинейной фор* 
иы, собАИНЯЮШЯЯ консоль н основа* 
кне

С
тр. 10 ГО

С
Т 24373

I
8
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Определение Чертеж

w ■ — | ■■

Термин

C
96

Z«
£

45. Поле крышки
D. Deckelfeld
E. Field of lid
F. Champ du couvercle

Плосхорельефяая часть крышки, 
служащая для перекрытия загрузоч­
ного отверстия банки и ограничен* 
ная боковиной

4fi. Боковина
D. DecktfHlanke 
E Side watt
F. Flanc

Боковая часть крышки, служащая 
для ориентации и закрепления крыш­
ки на банке

47. Борт крышки
D. Dcckelkcrnrand
E. Skirt of lid
F. Bord du couvercle

Цилиндрический или конический 
элемент боковины, служащий для 
ориентация крышки относительно 
корпуса или банки

ГО
С

Т 24373—
М

 С
тр.

https://minable.ru/gosty



С
тр. 12 ГО

С
Т 24371—

М

Термин Определенно Чертеж

48. Фланец крышки
D. Deckelflansch

Элемент боковины закатной кры­
шки, окаймляющий снаружи борт и 
служащий для закрепления крышки

♦
Е. End flange
Г. Bride du couverele на корпусе или банке ч

49. Поле фланца Кольцевой элемент фланца закат*
D. Dcckeischulter ной крышки, ограниченный снаружи f
E. Seaming panel
F. Champ de la bride

завитком

50. Борг фланца Наружная часть фланца закатной
D. Deckclflanschrand
E. Edge of flange
F. Bord de la bride

крышки после вытяжки
«... „ 1

51. Завиток Подвернутый край крышки после
D. Anrolle подвивания |А
E. Curie
F. Bord cudi

IL

52. Боибажное кольцо Кольцевой гофр на поле крышки
D. Kochsicke
E. Bead

млн на дне цельной банки

F. Bogue de bombage

https://minable.ru/gosty



Термин Определение Чертеж

53. Опорное кольцо
D, Kernring 
Е Support ring 
F. Hague d’appui

Кольцевая часть поля, служащая 
для опоры крышки на банку млн уку­
порочный инструмент и расположен­
ная по периферии крышки

54 Кольцо жесткости 
D Starrheitsring
E. Stiffening ring
F. Hague de rigidlU

Кольцевой уступ, расположенный 
на поле крышки или дна и служа­
щий для увеличения их жесткости

S3T

55. Маркировочное поле 
D Markierungsfeld 
E Morioing portion 
F. Champ i marquer

56 Пробка
D Klemmdeckel 
Е Plug lid
F Bouchon

Центральная плоская часть поля 
крышки или дна цельной банки, пред­
назначенная для размещения на неЛ 
маркировки

По ГОСТ 20185-74

ГО
С

Т 24373—
80 С

тр. 13
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Термин Определение Чертеж

57. Кольцо крышки Деталь сборной крышки, закреп-
D. Klemmring ляемая на банке или корпусе н нме-

------- 1
Е. Ring ющая горловику
F. Hague

I

5в. Горловина кольца крыши» Борт, окаймляющий отверстие в
D. KIcmmringlippe кольце сборной крышки и служащей
E. Neck of ring
F. Entree de la bague

для удерживания пробки

59. Замковый шов Продольный шов корпуса банки,
D. Falznaht средняя зона которого выполнена
E. Lock scam элементом «четырехслойный замок»
I*. Agrafe d'aescmblage & joint sal*

Kant

60. Нахлесточный шов Продольный шов корпуса банки,
D Uberlappungsnaht средняя зона которого выполнена
E, Lapped ecam элементом «равномерная нахлестка» Л' ”
F. Agrafe dexecouvrement

С
тр. U

 ГО
С

Т 14373—
во
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Термин Определение Чертеж

G1. Комбинированный Шов
D. Kombinicrtc Naht
E. Lock-and-lap side seam
F. Agrafe соглЫпёе

62. Паяный шов корпуса
D. Lotnaht
E. Soldered seam of body
F. Brasurc du corps

63. Сварной шов корпуса
D. Schweifinaht
E. Weld scam of body
F. Soudure du corps

64. Клееный шов корпуса
D. Klcbenaht
E. Adhesive scam of body
F. Colltire du corps

66. Торцевая зона
D. Endzone
E. End portion
F. Zone d’about

Продольный шов корпуса банки, 
средняя эона которого выполнена че­
редованием элементов «чстырехслой- 
ный замок» и «трехслойндя нахлест* 
ха»

Продольный шов, элементы кото­
рого соединены пайкой

Продольный шов, элементы кото­
рого соединены сваркой

Продольный шов, элементы кото­
рого соединены клеем

Часть продольного шва, располо­
женная по борту корпуса банки

ГО
С

Т 24371—
«О

 С
тр. 1S
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Термин Определение Чертеж

66. Переходная зона
D. Ubergancszone
E. Transitional portion
F. Zon<; de transition

67. Средняя зона
D. Mittelzone
E. Central portion
F. Zone enoyennc

66. Нахлестка
D. Oberlappnng
E. OverCap
F. Rccouvreincnt

69. Равномерная нахлестка
D. GleichmaoiRC Ubeflappung
E. Uniform overlap
F. Recouvremont rtgulier

Часть продольного шва, соединяю­
щая между собой элементы шва с 
неодинаковым количеством слоев 
металла

Часть продольного шва, ограни­
ченная торцевыми или примыкающи­
ми к ним переходными зонами

Соединение, в котором соединяе­
мые кромки заготовки взаимно пе­
рекрываются

Нахлестка, у которой размер пере­
крытия постоянен по длине шва

С
тр. 16 ГО

С
Т 24373—

80
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Термин Определение Чертеж

70. Неравномерная нахлестка
D. Ungleichrma&ige CJberlappung 
Е Nonuniform overlap
F Recouvrcmenl irregulier

71. Трехслойная нахлестка
D. Dreischhchlige Obenlappung
E. Three layered overlap
I*'. Recouvrcmenl i trois couches

Нахлестка, у которой размер пере­
крытия меняется по длине шва

Нахлестка, у которой одна из сое* 
диняемых кромок согнута на 1ДО

72. Четырехслойный замок
D. VicrschicMiger Falz 
»E. Grooved seam
F. Assemblage & joint Saillant d 

quatre couches

73. Рифт
D. Qucrsickc
E. Rift 
E Rift

Замок, образованный зацеплением 
согнутых на 180° хромок заготовки 
хорлуса банки

Местное углубление продольного 
шва банки

ГО
С

Т 24373—
М

 С
тр.
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Термин Определение

74. Внутренний крючок
D. Innenhackcn
E. Inside hook
F. Pli interieur

75. Наружный крючок
D. Aiittwihakvn
E. Outsdde hook
F. Pli extericur

76. Перегиб
D. Biegung
E. Bond
F. Courbure

77. Зев
D. Falzmulde
E. Channel opening
F. Rainure

78. Наружный зазор
D. Auflenspielrnum
E. Outside channel
F. Jeu extirlcur

'79. Средний зазор
D. MHIelspielraum
E. Middle channel
F. Jeu /noyen

BIX Внутренний зазор
D. Innenspielraum
E. Internal channel
F. Jeu interieur

Крючок четырехслойного замка, 
расположенный внутри корпуса бан­
ки

Крючок четырехслойного замка, 
расположенный снаружи корпуса 
банки

Элемент замка, заглубляющий про­
дольный шов внутрь корпуса банки

Канал, расположенный вдоль пере­
гиба на наружной поверхности кор­
пуса банки

Зазор в четырехслойном замке ме­
жду основанием внутреннего н кон­
солью наружного крючков

Зазор в четырехслойном замке ме­
жду консолями наружного и внут­
реннего крючков

Зазор в четырехслойном замке ме­
жду основанием наружного и кон­
солью внутреннего крючков

https://minable.ru/gosty



Термин Определение Чертеж

81. Ширина наружного крючка
D. Auficnhakcnbrclte
E. Outside hook width
F. Largeur du pH exlerieur

82- Ширима внутреннего крючка
D. inncnliackciibreito
E. Inside hook width
F. Largeiir du pli inliriour

83 Ширина поперечного перекры­
тия

D. Ubcrdcckungsbrcile
E. Overlap butting
F. Cbcvauchcmcnt de I’asscniblagc 

d joint salilanl

84. Длина продольного перекрытия
D. ObcrdvckungslSnRe
E. Length of longitudinal overlap
F. Chcvauchement longitudinal

Размер отогнутой части наружно' 
го крючка в поперечном его сечении

Размер отогнутой части внутрен­
него крючка в поперечном его сече­
нии

Размер в полеречном сечснкн про­
дольного шва, определяющий взаим­
ное перекрытие противоположных 
кромок корпуса или консолей его 
крючков

Размер равный половине разности 
длин консолей наружного и внутрен­
него крючков четырехслойкого зам­
ка в продольном его сечении.

Примечание. Если длина 
консоли наружного крючка больше 
длины консоли внутреннего крюч­
ка, то перекрытие называют поло­
жительным; если длина консоли 
наружного крючка меньше длины 
консоли внутреннего крючка, то 
перекрытие называют отрицатель­
ным

- bt

О,—ширина наружного крючка; Ь»— ши­
рина внутреннего крючка; с—ширина по- 

наречного перекрытия

■ i
!*М*- А*~

I—длина продольного перекрытия; Д— 
длина консоли -наружного крючка; At— 

длина консоли внутреннего крючка

ГО
С

Т 24373—
W

 С
тр. 19
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Термин Определение Чертеж

Ширина торцевого перекрытия
Enduberdeckungsbrcite 
Width of end overlap 
Largeur du chcvauchement 
d'about

Толщина замка
Falznahtdicke
Lock thickness 
Epaisseur de I’assemblage

Толщина нахлестки 
Oberlappungsdicke 
Overlap thickness 
Epaisseur du recouvrement

Размер перекрытия наружного и 
внутреннего слоев нахлестки, изме­
ренный на торце корпуса банки пе­
ред операцией отбортовывання.

Примечание.. Если наруж­
ный слой нахлестки по торцу пе­
рекрывает внутренний, то перекры­
тие называют положительным; ес­
ли наружный слой нахлестки по 
торцу не перекрывает внутренний 
(образуется зазор), то перекрытие 
называют отрицательным

Размер в поперечном сечении четы­
рехслойного замка, определяемый 
как расстояние от плоскости, каса­
тельной к двум крайним точкам ос­
нования внутреннего крючка, до край­

ней точки основания наружного 
крючка

Размер нахлесточной зоны паяно­
го продольного шва, определяемый 
расстоянием от поверхности наруж­
ного слоя до наиболее удаленной в 
пределах всей нахлестки точки внут­
реннего слоя

С
тр. 20 ГО

С
Т 24373—

80
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Термин Определение Чертеж

«8 ci bi ь.' 
S> Q

 ui ь." 
S c,i щ

 ц,’ sj ci ui u.*

Двойной закаточный шов
Doppdvcrschliefinaht 
Double end scam 
Serti double

Вершина шва
Scheitdpunki der Versdilie8naht 
Seaming panel 
Sonunet du serti

Толщина закаточного шва 
VerschlieBnahldlcke 
Seam thickness 
Epaisseur du serti

Ширина закаточного шва
VerschlieSnahthohe
Seam length 
Longueur du serti

Лятислойный закаточный шов, об* 
разопаниый совместным деформнро- 
ванном фланцев корпуса банки н 
крышки

Элемент закаточного шва, образу* 
ющнй торцевую кромку банки

Размер в поперечном сечении зама* 
точного шва, определяемый как рас­
стояние от борта крышки до наибо­
лее удаленной точки основания ее 
крючка

Размер в поперечном сеченнн зака­
точного шва, определяемый как рас­
стояние от его вершины до наиболее 
удаленной точки дуги крючка крыш­
ки вдоль образующей стенки

Т—толщина закаточного шва; Г—шири­
на закаточного шва; С»—глубина посад­
ки; В|—ширина крючка корпуса. Bt—ши­
рина крючка крышки; Е—ширина пере­

крытия закаточного шва

24373—
И

 С
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Термин Определение Чертеж

92. Глубина посадки
D. Deckelkerntiefe 
Е. Countersink depth

F. Profondcur de la cuvette

Размер в поперечном сечении зака­
точного шва, определяемый как рас­
стояние от вершины закаточного шва 
до опорного кольца крышки

-

93. Коэффициент уширения угло­
вого шва

Относительное увеличение ширины 
закаточного шва в эоне углового

—

D. KoeJfizient der Kreuznahtwwei- 
terung

шва ло отношению к ширине шва в 
остальной части

E. Coefficient of crossover wide­
ning £У-Х

У—^7—•

где U — коэффициент уширения уг­
лового шва;

L — ширина закаточного шов ло 
его контуру; кроме углово­
го шва;

Ly -» ширина- захаточиого шва в 
зоне углового шва

F. Coefficient d’elargisscment du 
Joint angulaht

94. Ширина крючка корпуса
D. Dosenhakcrrlange
E. Body hook length
F. Longueur du crochet de cou- 

vercle

Размер отогнутой части крючка 
корпуса банки в поперечном сечсннн 
закаточного шва

95. Ширина крючка крышки
D. Dccke-lhakenlange
E. Erod hook length
F. Longueur du pll de corps

Размер отогнутой части жрючка 
крышки в поперечном сечении зака­
точного шва

С
тр. 22 ГО

С
Т 24373—

Ы
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Термин Определение Чертеж

96. Ширина перекрытия закаточно­
го шва

D. Oberdeckungslange der Verschli- 
efinaht

E. Overlap bulling
F. Largeur du dicvauchement du 

serti

Размер взаимного перекрытия кон­
солей крючка корпуса пли банки и 
крышки в поперечном сечении зака­
точного шва

97. Коэффициент перекрытия
D. Oberdeckiingskocfiizicnt
E. Coefficient of overlap butting
F. Coefficient de chevauchement

Отношение действительного значе­
ния размера перекрытия закаточного 
шва к максимально возможному его 
значению

„ + l,Uj—Е
K=£-(a,2h+ L.lfi)

A — коэффициент перекрытия; 
/i — толщина жести корпуса; 
G — толщина жести крышки; 
L — ширина закаточного шва

98. Правка материала
D. Richten
E. Roller levelling
F. Planage

ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЕ ОПЕРАЦИИ ПРОИЗВОДСТВА БАНОК

Термины по обработке давлением листового материала следует применять но 
ГОСТ 18970—73, термины по пайке—по ГОСТ 17325—71

Обработка листового материала 
без изменения его толшины для при­

дания ему плоской формы

99. Обсечка
О. Ausecken 
Е. Slit-notching 
Г. Echancragc

Отрезка части кромки бланка для 
создания нахлесточных участков на 
продольном шве

ГО
С

Т 24373—
80 С

тр. 23
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Термин Определение Чертеж

100 Формование 
D, Zargenherslellcn 
Е Forming
F. Formage

ЮГ. Вальцовка
D. Walken
E. Flex-levelling
F. Adoucissement

Сочетание технологических опера­
ций. при которых из бланка образу­
ется попаянный корпус

Процесс, включающий в себя пред­
варительную гибку заготовки с пос­
ледующим се распрямлением, без из­
менения толщины и формы заготовки 
для изменения механических свойств 
материала

24 ГО
С

Т 24371—
ДО

1CQ Гибка прокаткой
D. Rollbiegen
E. Roll-bending
F. Pliage par cylindrage

103 Гибка наматыванием
D. Formbiegen
E. Radius bending
F. Pliage -par enroulcmcnl

1<И. Консольная гибка
D. Konsolcnbiegcn
E. Folding
F. Pliage en console

Гибка заготовки валками без из­
менения ее толщины

Гибка тонколистового материала 
путем огибания заготовки по оправке

Гибка кромок тонколистового ма­
териала путем смещения 'гибочной 
планки относительно зажимных гу­
бок

https://minable.ru/gosty



Термин Определение Чертеж

106. Гибка крючков
D. Hakonbiegen
E. 'Body hooks folding
F. Execution des pits d'agrafe

106 Сворачивание бланка 
D Zargcnbiegen
E. Colling of blank
F. Roulement du flan

107. Зацепление крючков 
0 Hakencinhangen
E. Locking of the hooks
F. Accrochage des pits

108 Склепывание шва 
I). Zudruckcn der Falznaht 
E Bumping of the scam 
F. Ecrascment de 1’agrafe

169 Предварительный нагрев
D. Vorwirmen
E Preheating
F. Prichatiffagc

Консольная гибка, при которой на 
краях заготовки образуются крючки

Образование корпуса нз бланка 
методом гибки

Предварительное соединение крюч­
ков бланка корпуса для образования 
продольного шва

Совместная деформация крючков 
корпуса, в результате которой об* 
разуется продольный шов

Нагрев продольного шва заготов­
ки корпуса до подачи на устройство 
для нанесения припоя

ГО
С

Т 24373—
SO

 С
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Термин Определение Чертеж

1Ю Последующий нагрев
I). Nachwarnii'U
E. Postheating
F. Postchaulfage

111. Зачистка припоя
Зачистка

D. Putzen
E. Wiping
F. Nettoyage

112. Отбортовывание
D Bbrdcln
E. Flanging
F. Tonibagc de bords

113. Смазывание
D. Tafo.’scliniierung

Bandschmierung
E. Lubricating the sheets
F. Lubrification des feuilles

114. Разбортовывание
D. Durchzlehcn
E. Flanging
F. Totnbage de bords de I’arlflcc du 

couvercle

115. Подвивание
D. Anrollen
E. Curling
F. Curlage

Нагрев- продольного шва заготов­
ки корпуса после нанесения припоя

Удаление излишков жидкого при­
поя с наружной поверхности корпу­
са в зоне продольного шва

Образование бортов на нсотборто* 
ванном корпусе

Но ГОСТ 23.002—78

Образование горловины на кольце 
сборной крышки

Образование завитка на краях де­
тали из листового материала

С
тр. 26 ГО

С
Т 24373—

«О
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Термян Оорсделекие Чертеж

116. Пастирование
D. Auflragen dor Dlchliingsmossc
E. Compound lining
F. Application du joint

Нанесение уплотняющей пасты во 
фланец крышки или на ее поле

—•

117. Сушка пасты
D. Trockncn dcr DichtiiJigsmosse
E. Compound drying'
F. Sccliage du joint

Термическая обработка ласты, на­
несенной вЬ фланец крышки, или на 
ее поле для придания пленке пасты 
необходимых физико-механичес­
ких свойств

118. Маркирование
D. Markierung
E. Marking
F. Marquage

По ГОСТ 175371—72

119. Рельефное маркирование
D. Rellefmarklerung
E. Relief marking
F. Marquage en relief

Нанесение маркировки на поле 
крышки методом рельефной формов­
ки

120. Маркирование краской
D. Farbmarkierung
E. Printing
F. Marquage й la peinlure

Нанесение маркировки на поле 
крышки краской

121. Закатывание
D. Verschlieficn
E. Seaming
F. Scrtlssage

Образование закаточного шва ме­
тодой обкатывания

ГО
С

Т 24371—
80 С

тр.

3
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ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА БАНОК

Термин Определение Чертеж

122. Испытание на герметичность
D. Dlchtlgkeitsprflfung
E. Vacuum testing
F. Essai d'6tanch&l6

Неразрушающее контрольное ис­
пытание, проводимое для определе­
ния соответствия банок или крышек 
заданной степени неплотности при 
определенных условиях испытания

—

С
тр. 28 ГО

С
Т 24373—

80

Термины штампов строить по правилу образования терминов по

1'23. Формующий патрон
D. Falzdorn
E. Forming horn
F. Mandrin formant

Сборная оправка, на которой фор­
муется корпус н склепывается про­
дольный шов

124. Формующие крылья
D. Biegebackcn
E. Forming wings
F. Aites fonnantes

Инструмент, с помощью которого 
заготовка наматывается на формую­
щий патрон при формовании стенки 
корпуса

126. Паяльный вал
D. Lotwalze
E. Soldering roller
F. Arbre de brasure

Вал для переноса расплавленного 
припоя из паяльной ванны на про­
дольный шов корпуса
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Термин Определение Чертеж

126. Зачистной диск
D. Putzschclbo
E. Polishing wheel
F. Disque de nettoyage

127. Отбортовочный пуансон
D. Bflrdclschetbe
E. Flanging punch
F. Tampon

1'28. Баночный штамп
D. Dosenzlehwerkzeug
E. Cupping die
F. Etampc pour la fabrication des 

boites embouties

129. Крышечный штамп
D. Deckelslanzwcrkzoug
E. Stacking die
F. Etampe pour la fabrication des 

‘ cpuvercles

Инструмент для зачистки корпуса 
п зоне продольного шва после пайки

Инструмент, служащий для обра­
зования борта на корсгусе одновре­
менно по всему периметру при пос­
тупательном перемещении вдоль осн 
корпуса

Комбинированный штамп для из­
готовления цельных банок

Комбинированный штамп для изго­
товления крышек ГО

С
Т J4373—

М
 С

тр.
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Определение Чертеж

130. Подвмвочная дуга
D. AnroIJsegment
E. Curling segment
F. Arc curling

Инструмент в виде кольцевого сек­
тора, внутренняя поверхность кото­
рого имеет канавку специального 
профиля, служащую для образова­
ния методом обкатывания завитка 
на краях тонкостенной детали

С
тр. 30 ГО

С
Т 24373—

80

131. Подвивочный патрон
D. Anroillsl«npcl
E. Curling chuck
F. Mandrin .cudirog

Инструмент специального профиля, 
поверхность которого служит для 
образования одновременно по всему 
контуру, подлежащему обработке, 
завитка ка краях тонкостенной дета­
ли

132. Гибочная дуга
D. Bordclsegment
E. Bending segment
F. Arc de pliage

Инструмент в виде кольцевого сек­
тора, вокруг которого гнется борт 
корпуса при отбортовке методом об­
катывания
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Термин Определение Чертеж

■ЮЗ. Гибочное кольцо
D. Bdrdelring
E. Bending ring
F. Bague de pliage

134- Гибочный ролик
D. Bordelrolle
E. Curling roll
F. Galet de pliage

Инструмент в виде кольца, внут­
ренняя поверхность которого снабже* 
на специальным профилем, предназ­
наченным для образования методом 
обкатывания завитка на краях тонко­
стенной детали

Инструмент в виде ролика, наруж­
ная поверхность которого служит 
для образования борта корпуса ме­
тодом обкатывания

135. Закаточный патрон
D. Verschlieftfutter
E. Seaming chuck
F. Marodrin de sertiseage

Инструмент, являющийся опорой, 
на которой <|юрмуется закаточный 
шов

24373—
80 С

тр.
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Термин Определение Чертеж

136. Закаточный ролик
D. VerschlieflroHe
E. Seaming roll
F. Molctte de scrtfesage

1137. Закаточная дуга
D. Vcrschliefisegmcnt
E. Seaming segment
F. Arc de sertfesage

136. Закаточная шайба
D. Verschlicflrlng
E. Seaming ring
F. Disquc de oertissage

139 Подаватель листов
D. Tafclzuftihreinlieit
E. Automatic sheet feeder
F. Marqeur

140. Смазчик листов
D. Tafelschmiergerat
E. Stock oiler
F. Lubrificateur pour feutlles

Инструмент в виде ролика с ка­
навкой специального профиля на па* 
ружной поверхности, служащий для 
образования закаточного шва мето* 
дом обкатывания

Инструмент в виде кольцевого сек­
тора с канавкой специального про­
филя на внутренней поверхности, ко­
торая служит для образования зака­
точного шва методом обкатывания

Инструмент в виде кольца, имею­
щего на внутренней поверхности ка­
навку специального профиля, кото­
рая служит для образования зака­
точного шва методом обкатывания

Машина для поштучной выдачи 
листов из столы

Машина для смазывания листов

С
тр. 32 ГО

С
Т 24373—

 W

https://minable.ru/gosty



Терман Определение Чертеж

141. Дисковые ножницы
D. Rollenschere
E. Gang slitter
Г. CisaUle & couteaux circulates

Машина для разрезки листов дис­
ковыми ножами

-

142. Одинарные дисковые ножни­
цы

D. Einfach-rollenschere
E. Single gang slitter
F. Cisaille simple i couteaux circu- 

lalree

Дисковые ножницы для разрезки 
листов в одном направлении

143. Сдвоенные дисковые ножни­
цы

D. DoppclrolJcrkschere
E. Duplex gang slitter
F. Cisaille double i couteaux circu­

lates

Дисковые ножницы для разрезки 
листов в двух направлениях

144. Фигурные ножницы
D. Kurbel-Streilenpresse
E. Scroll shear
F. Cisaille guillotine

Машина для разрезки листов на 
фигурные полосы

145. Корпусоформующая машина
Ндп. Корпусная машина

D. Zargenhecstellmaschine
E. Body maker
F. Machine £ former

Машина для изготовления корпу­
сов из бланков

146. Паяльная машина
D. Lotmaschme
E. Soldering'machine
F. Soudeuse

Машина для пайки продольного 
шва корпуса банки

ГО
С

Т 24373—
 В

О
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тр. 34 ГО

С
Т 24373—

SO

Теркин Определение Чертеж

147. Отбортовочная машина
D. Bordelmaschine
E. Can Hanging machine
F. Bordcusc

Машина для образования борта 
корпуса банки

—

148. Закаточная машина
D. VerschllcBrnaschine
E. Double seamer
F. Sertlsseusc

Машина для образования закат* 
кого шва банки

149. Испытательная машина
D. Prufmaschinc
E. Testing machine
F. Eprouveuse

Машина для нераэрушающих кон­
трольных испытаний банок или кры­
шек на герметичность

15q. Подвивочкая машина
D. Anrollmaschhic
E. Canend-curling machine
F. Apparel! curling

Машина для образования завитка 
на краях деталей из листового мате­
риала

151. Панировочная машина
D. Gummicrmaschine
E. Compound lining machine
F. Caoutchouteuse

Машина для нанесения пасты на 
поле крышки

152. Пастосушнльная машина
D. Trockcnokn
E. End drier
F. Four

Машина для сушки пасты на кры­
шках -

153. Маркировочная машина
Иди-А1пркер

D. Marklcrmaschine
E. End marker
F. Marqueuse

Машина для маркирования кры­
шек или доньев
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ГОСТ 24373—80 Стр. 35

АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Банка 2
Банка алюминиевая 6
Банка жестяная 5
Банка коническая 10
Банка круглая 11
Банка металлическая 4
Банка сборная V
Банка укупоренная 3
Банка фигурная 12
Банка цельная 8
Банка цельнотянутая 8
Банка цельноштампованная 8
Банка цилиндрическая 9

Банка штампованная 8
Бланк 29
Боковина 46
Борт 26
Борт крышки 47
Борт фланца 50
Вал паяльный 125
Вальцовка 121
Вершина шва £9
Вместимость металлической банки 18
Высота наружная укупоренной металлической банки 23
Высота открытой металлической банки 22
Герметичность металлической банки 24
Гибка консольная 1С4
Гибка крючков 1С5
Гибка наматыванием ИЗ
Гибка прокаткой 1С2
Глубина посадки -2
Горловина кольца крышки £3
Гофр 35
Гофр краевой 36
Диаметр внутренний металлической банки 19
Диаметр наружный открытой металлической банки 20
Диаметр наружный укупоренной металлической банки 21
Диск зачистной 126
Длина продольного перекрытия 84
Дно 28
Дуга гибочная 132
Дуга закаточная 137
Дуга крючка 44
Дуга подвивочная 130
Завиток 51
Зазор внутренний 30
Зазор наружный 78
Зазор средний 79
Закатывание 121
Замок 40
Замок четырехслойный ?2
Зацепление крючков 107
Зачистка 111
Зачистка припоя 111
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Стр. 36 ГОСТ 24373—80

Зев 77
Зиг 37
Зона переходная 66
Зона средняя 67
Зона торцевая 65
Испытание на герметичность 122
Кольцо бомбажное 52
Кольцо гибочное 133
Кольцо жесткости 54
Кольцо крышки 57
Кольцо опорное 53
Консоль крючка 42
Конус посадочный 39
Концы 16
Корпус банки 31
Корпус неотбортованный 30
Коэффициент перекрытия 97
Коэффициент уширения углового шва 93
Крылья формующие 124
Крышка 14
Крышка закатная 15
Крышка сборная 17
Крючок 41
Крючок внутренний 74
Крючок наружный 75
Маркер 153
Маркирование 118
Маркирование краской 120
Маркирование рельефное 119
Машина закаточная 148
Машина испытательная 149
Машина корпусоформующая 145
Машина корпусная 145
Машина маркировочная 153
Машина отбортовочная 147
Машина пастировочная 151
Машина пастосушильная 152
Машина паяльная 146
Машина подвивочная 150
Нагрев последующий ио
Нагрев предварительный 109
Нахлестка 68
Нахлестка неравномерная 70
Нахлестка равномерная 69
Нахлестка трехслойная 71
Ножницы дисковые 141
Ножницы дисковые одинарные 142
Ножницы дисковые сдвоенные 143
Ножницы фигурные 144
Обсечка 99
Основание крючка 43
Отбортовывание 112
Пастирование 116
Патрон закаточный 135
Патрон подвивочный 131
Патрон формующий 123
Перегиб 76
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ГОСТ 24373—80 Стр. 37

Подаватель листов 139
Подвивание 115
Поле крышки 45
Поле маркировочное 55
Поле фланца 49
Правка материала 98
Пробка 56
Пуансон отбортовочный 127
Разбортовывание 114
Рифт 73
Ролик гибочный 134
Ролик закаточный 136
Сворачивание бланка 106
Склепывание шва 108
Смазывание 113
Смазчик листов 140
Средство укупорочное 13
Стенка 27
Степень неплотности 25
Сушка пасты 117
Тара потребительская 1
Толщина закаточного шва 90
Толщина замка 86
Толщина нахлестки 87
Фланец борта 38
Фланец крышки 48
Формование 1О0
Шайба закаточная 138
Ширина внутреннего крючка 82
Ширина закаточного шва 91
Ширина крючка корпуса 94
Ширина крючка крышки 95
Ширина наружного крючка 81
Ширина перекрытия закаточного шва 96
Ширина поперечного перекрытия 83
Ширина торцевого перекрытия 85
Шов закаточный 33
Шов закаточный двойной 88
Шов замковый 59
Шов клееный корпуса 64
Шов комбинированный 61
Шов нахлесточный 60
Шов паяный корпуса 62
Шов продольный 32
Шов сварной корпуса 63
Шов угловой 34
Штамп баночный 128
Штамп крышечный 129
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Стр. 38 ГОСТ 24373—80

АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ
НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

АпгоМе 51
AnreUen 115
AnroMmaschine 150
Anrollsegment 130
Anrolistempel 131
Auftragen der Dichtungsmasse lift
Ausecken 90
AuBendurchmesser der nicht verschlossenen Dose aus Metall 20
AuBendurchTnesser der verschlossen Dose aus Metall 21
AuBenhaken 76
AuBenha-kenbreite 81
AuBenhohe der verschlossenen Dose aus Metall 23
AuBenspielraum 78
Band-schmierung 113
Biegebacken 124
Biegung 76
Boden 28
Bord 26
Bordelring 133
Bordflansch 38
Bordelmaschine 147
Bor-deln 112
Bordelrolle 134

Bordelscheibe 127
Bordelsegment 132
Deckel 14
Deckelfeld 45
Deckel fl a nke 46
Deckelflansch 48
Deckel 11 a nsch ra nd 50
Deckelkernrand 47
Deckelkerntiefe 92
Deckelhakenlange 95
Deckelschulter 49
Deckelstanzwerkzeug 129
Dichtigkeit der Dose aus Metall 24
Dichtigkeilsgrad 25
Dichtigkeitsprufung 122
Doppelrollenschere 143
DoppelverschlieBnacht 88
Dose 2
Dose aus Aluminium 6
Dose aus Blech 5
Dose aus Metall 4
Dosenhakenlange 94
Dosenziehwerkzeug 128
Dreischichltige Gberlappung 71
Durchziehen 114
Einfachrollenschere 142
Endon 16
EndOberdeckungsbreite 85
Endzone 65
Falz 40
FaJlzdeckel 15
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ГОСТ 14373—80 Стр. 39

Falzdorn 123
Falzmulde 77
Falznaht 59
Falznahfcdicke 86
Farbmarkierung 120
Formbiegen 103
Gefugte Dose 7
GleichmaBige Oberlappung 69
Gumruiermaschine lol
Hake-n 41
Hakenbasis 43
Hakenbiegen 105
Hakenbogen 44
Hakeneinhangen 107
Hakenkonsole 42
Hohe der offenen Dose aus Metall 22
Innendurschmesser der Dose aus Metall 19
Innenhaken 74
Innenhakenbreite 82
Innenspielraum 80
Kernring 53
Klebenaht 64
Klcmnwieckel 56
Klemmring 57
Klemmringlippe 58
Kochsicke 52
Koeffizient der Kreuznahterweiterung 93
Kombinierte Naht 61
Konische Dose 10
Konsolcnbiegen 104
Kreuznaht 34
Kurbel-Streifenpresse 144
Langsnaht 32
Lotna-ht 62
Lotmaschine 146
Lotwalze 126
Markiermasehine 153
Markierung 118
Markierungsf&ld 55
Mittelspielraum 79
Mittelzone 67
Na’chwannen 110
Priifmasehine 149
Pu-tzen 111
Putzscheibe 126
Quersicke 73
Randsicke 36
Rauminhalt der Dose aus Aletali 18
Reliefmarkierung 119
Richten 98
Rumpf 31
Rumipfsicke 37
Runde Dose 11
Rollbiegen 1C2
Rollcnschere 141
Scheitelpunkt der VerschlieBnaht S9
Schweiflnaht 63
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Стр. 40 ГОСТ 24373—80

Sicke 35
Starrheitsring 54
Tafelschmiergerat 140
Tafelschmierung 113
Ta f e Iz uf uh re inhe 11 139
Trockenofen 152
Trocknen der Dichtungsmasse 117
Uberdeckungsbreite 83

Uberdeckungskoeffizient 97
84

Uberdeckungslange der Verschliefinaht 96
Ubergangszone 66
Uberlappung 68
Uberla pp ungsd icke 87
Uber 1 app un gsn a ht 30
Umgeformte Dose 8
Ungleichmafiige Uberlappung 70
Unrunde Dose 12
Verbra ucherverpackungsm i tte I 121
Verschliefien 121
Verschliefifutter 135
V e rsch 1 iefim asch i n e 148
Verschliefknittel 13
VerschlieBnaht 33
Verschl ieftn aht dicke 90
Verschl iefinahthohe 91
Verschliefiring 138
VerschheSrolle 136
VerschlieBsegment 137
Verschtossene Dose 3
Vierschichtiger Falz 72
Vorwarmen 109
Walken 101
Wand 27
Zarge 306
Zargenbiegen 106
Zargenherstelien 100
Zacg,eahesCstallTuaschtne 145
Zentrierkegel 39
Zudrucken der Falznaht 108
Zusammengesezter Deckel 17
Zuschnitt 29
Zylindrische Dose 9

АЛФАВИТНЫЙ указатель терминов 
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Adhesive seam of body 64
Aluminium can 6
Arm of hook 42
Automatic sheet feeder 139
Beed 37, 52
Bend 76
Bending ring 133
Bending segment 132
Blank 29
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ГОСТ 24373—80 Стр. 41

Body 31
Body hooks folding 105л A
Body hook length 94
Body maker 145«к
Bottom 23
Built-up tin 7
Bumping of the seam 103rt
Can VJ*
Can end-curling machine 150
Can flanging machine 147
Capacity of metal can 18
Central portion bi
Channel opening 77
Closure assembly 13
Coefficient of crossover widening 93
Coefficient of overlap butting 97
Coiling of blank 106
Composite closure 17
Con>pound-drying 117
Com-pound-lining 116
Compound-lining machine 151
Conical can 10
Consumer conteiner 1
Corrugation 35
Countersink depth 92
Crossover 34
Cupping die 128
Curl 51
Curling 115
Curling chuck 131
Curling roll 134
Curling segment 130
Cylindrical can 9
Degree of «looseness 25
Double ena seam 88
Double seamer 148
Drawn can 8
Duplex gang slitter 143
Edge corrugation 36
Edge of flange 50
End drier 152
End flange 48
End hook length 95
End marker 153
End portion 65
Ends 16
End seam 33
External diameter of open metal can 20
External diameter of sealed metal can 21
External height of sealed metal can 23
Field of Jid 45
Fit taper 39
Flange of skirt 38
Flanging 112, 114
Flanging punch 148, 127
Flex-levelling 101
Folding 104
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Стр. 42 ГОСТ 24373—80

Foot of hook
Forming
Forming horn
Forming wings
Gang slitter
Grooved seam
Height of open metal can
Hook
Inside diameiter of metal Сяп 

Inside hook
Inside hook width 
internal channel 
Lapped seam
Leaktightness of metal ca>j
Length of longitudinal ov^r]ap 
Lid
Lock
Lock-and-lap side seaiji
Locking of the hooks
Lock thickness
Lock seam
Lubricating the sheets

Marking
Marking portion 
Metal can 
Middle channel 
Neck of -ring 
Nonunifonn overlap 
Outside hook width 
Outside hook 
Outside channel 
Overlap
Overlap butting
Overlap thickness
Plug lid
Polishing wheel
Postheating

P?en’eaiffig
Printing
Radius bending
Relief marking
Rift
Ring
Roll bending
Roller levelling 
Round can 
Scroll shear 
Sealed can 
Seaming 
Seaming chuck 
Seaming closure 
Seaming panel 
Seaming roll 
Seaming ring 
Seam length 
Seaming segment 
Seam thickness

43
100
123
124
141

72
22
41

ZP
74
82
80
60
24
84
14
40
61

107
86
59

113
118
55

4
79
58
70
81
75
78
68

83. 96
87
56

126
JJO

109
120
103 
’19
73
57

102
98
11

144
3

121
135

15
49, 89

136
138

91
137

90
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ГОСТ 24373—80 Стр. 43

Shackle of hook 44
Shape can 12
Side seam 32
Side wall 46
Single gang slitter 142
Skirt 26
Skirt of lid 47
Slit notching 99
Soldered seam of body 62
Soldftmg 117
Soldering machine 146
Soldering roller 125
Stacking die 129
Stiffening ring 54
Stock oiler 140
Support ring 53
Testing machine 149
Tin 5
Three-layered overlap 71
Transitional portion 66
Unflanged body 30
Uniform overlap 69
Vacuum testing 122
Wall 27
Weld seam of body 63
Width of end overlap 85
Wiping 111

алфавитный УКАЗАТЕЛЬ ТЕРМИНОВ 
НА ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Accrochage des plis 107
Adoucissement 101
Agrafe combinee 61
Agrafe d’assemblage a joint saillant 59
Agrafe de recouvrement 60
Agrafe longitudinal га
Ailes formantes 124
Appareil curling 160
Application du joint 116
Arbre de brasure 125
Arc curling 130
Arc de pliage 132
Arc de sertissage 137
Arc du pH 44
Assemblage a joint saillant 40
Assemblage a joint saillant a quatre couches 72
Bague 57
Bague d’appui 53
Bague de bombage 52
Bague de pliage 133
Bague de rigidite 54
Base du pli 43
Boite 2
Boite conique 10
Boite cylindrique 9
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Стр. 44 ГОСТ 24373—80

Boite embaHee
Boite emboutie
Boite en aluminium
Boite en tole mince
Boite en trois pieces
Boite figuree
Boite metallique
Boite ronde
Bond du corps
Bord du couvercle
Bordeuse
Bord curie
Bouchon
Bra sure du corps
Bride du bord
Bride du couvercle
Ca-outchouteuse
Capacite de la boite metallique
Champ a marquer
Champ de la bride
Champ du couvercle
Chevauchement de Tassemblage a joint saillant
Cbevauchecnent
Cisaille a couteaux circulates
CisaiMe guillotine
Cisaille simple a couteaux circulates
Cisaille double a couteaux circulates
Coefficient de chevauchement
Coefficient d’elargissement du joint angulaire 
Collure du corps
Cone de mise en place
Console du pli
Corps
Corps non borde
Courbure
Couvercle
Couvercle assemble
Couvercle a sertir
CurHage
Coefficient d’elargissement du joint angulaire 
Degre d’inetancheite
Diametre interieur de la boite ouverte metallique 
Diametre exterieurde la boite emballee metallique 
Disque de nettoyage
Disque de sertissage
Echancrage
Ecrasement de l’agrafe
Emballage de oonsomation
Enbrec de la bague
Epaisgeur de I’assemblage
Epaisseur du recouvrement
Epaisseur du serti
Epnouveuse
Essai d’etancheite
Etaimpe pour la fabrication des boites embouties 
Etarnpe pour la fabrication des couvercles 
Etancheite de la boite metallique

3
8
6
5
7

12
4

11
26
47

147
51
56
62
38
48

151
18
55
49
45
83
84
141
144
142
143
97
93
64
39
42
31
30
76
14
17
15

115
93
25
20
21

126
138

99
108

I
58
86
87
90

149
122
128
129

24
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ГОСТ 24373—80 Стр. 45

Execution des plis d’agrafe 105
Plane 46
Fond 28
Fonds et couvercles 16
Fonmage 100
Four 152
Gaufre margina-Ie 36
Hauteur de la boite ouverte metallique 22
Hauteur exterieure de .la boite embaillee metallique 23
Jeu exterieur 78
Jeu interieur 80
Jeu moyen 79
Joint angulaire 34
Largeur du chevauehement d’about 85
Largeur du chevauehement du serti 96
Largeur du pli exterieur 81
Largeur du pli interieur 82
Longueur du crochet de oouvercle 94
Longueur du pli de corps 95
Longueur du serti 91
Lubrificateur pour feuilles 140
Lubrification des feuilles 113
Machine a former 145
Mandun curJing
Mandrin de sertissage 135
Mandrin formant 123
Marquetur 139
Marquage 118
Marquage a ia peinture 120
Marquage en relief 119'
Marqueuse 153
Moilette de sertissage 136
Motf-lure 37
Moyen d’emballage 13
Nettoyage 111
Paroi 27
Planage 98
Pli 41
Pli exterieur 75
Pli interieur 74
Pliage en console 104
Pliage par cylindrage 102
Pliage par enroulement 103
Prechauffage 109
Postehauffage 110
Profondeur de la cuvette 92
Rainure 77
Recouvrement 68
Recouvrement a trois couches 71
Recouvrement regulier 69
Recouvrement irregulier 70
Rift 73
Roulement du flan 106
Sechage du joint 117
Serti 33
Serti double 88
Sertissage 121
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Стр. 46 ГОСТ 24373—80

Sent is sense 148
Sommet du serti 89
Soudure du corps 63
Soudeuse 146
Pampon 127
Ibmbage de bords 112
Iombage de bords de Porifice du couvercle 114
Zone d’about 65
Zone de transition 66
Zone moyenne 67

ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Справочное

ТЕРМИНЫ ЛАЙКИ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ В ПРОИЗВОДСТВЕ 
МЕТАЛЛИЧЕСКИХ БАНОК

Термин Определение

1. Флокс Паяльная жидкость для предвари­
тельной обработки паяемых поверх­
ностей жести перед нанесением при­
поя

2. Флоксирование Нанесение флокса на паяемые по­
верхности при пайке

3. Флюсование Обработка поверхности жидкого 
припоя в паяльной ванне паяльным 
флюсом
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Круглая банка

Фигурная банка Цилиндрическая 
банка

Круглая банка

Фигурная банка

Коническая 
банка

Круглая банка
Цилиндрическая 
банка

Фигурная банка

Круглая банка Коническая 
банка

Фигурная банка

Круглая банка

Фигурная банка
Цилиндрическая 
банка

Круглая банка

Фигурная банка
Кони.ческая 
банка
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Стр. 48 ГОСТ 24373—80

Части сборной банки

Сборная банка

О) 
о гоXр* •X схо 3 оса 
о X& кэ
сх о =гX X ех Ф 5 £

ф X гого 5 о 5 ч
£ ё С х е

Части цельной банки
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ГОСТ 24373—80 Стр. 49

Конструктивные элементы крышки

Классификация продольных швов

Продольный шов
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Конструктивные элементы четырехслойного замка

Параметры закаточного шва
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Изменение № I ГОСТ 24373—80 Производство металлических банок для кон­
сервов. Термины и определения

Постановлением Государственного комитета СССР по стандартам от 25.11.86 
№ 3545 срок введения установлен

с 01.01.88

На обложке и первой странице под обозначением стандарта указать обоз­
начение: (СТ СЭВ 5408—85).

Под наименованием стандарта проставить код: ОКП 14 1740,
Вводная часть. Второй абзац изложить в редакции: «Стандарт соответст­

вует СТ СЭВ 5408—85 в части терминов и определений основных понятий ме­
таллических банок»;

заменить ссылки: ГОСТ 17325—71 на ГОСТ 17325—79, ГОСТ 15830—75 
на 1ОСТ 15830—84, ГОСТ 18970—73 на ГОСТ 18970—84.

Таблица. Раздел «Общие понятия». Графа «Определение». Пункты I, 2. 
13, 14. Заменить ссылку: ГОСТ 20185—74 на ГОСТ 17527—86; для пункта 3 
изложить в новой редакции: «Банка закрытая крышкой с любым видом за­
творах;

пункты 20, 21 изложить в новой редакции: «20. Диаметр круглой метал­
лической банки, измеряемый по наружной поверхности фланца борта банки.

(Продолжение см. с. 192)
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(Продолжение изменения к ГОСТ 24373—80)

21. Диаметр укупоренной круглой металлической ба-нки, измеряемым по наруж­
ной поверхности закаточного шва»;

■пункты 19, 24 исключить;
Пункт 25, графа «Термин» и алфавитные указатели терминов на русском, 

немецком, английском и французском языках изложить в навой редакции: 
«25. Степень герметичности металлической укупоренной банки.

D. Dichtigkeitsgrad der verschlossenen Dose aus Metall.
E. Degree of leak-tightness of sealed metal can.
F. Degre detancheite de la boite embalee metallique».
По всему тексту стандарта заменить термины: «банка, Dose, Can, Boite» 

на «банка металлическая. Dose aus Metall, Metal can, Boite metallique», 
«крышка, Dekel, Lid, Couvercle» на «крышка металлическая, Deckel aus Metall, 

Metal closure, Couvercle metallique».
Раздел «Основные части, конструктивные элементы и детали банок». Гра­

фа «Определение». Пункт 35. Заменить ссылку: ГОСТ 14350—69 на ГОСТ 
J435O—80.

Раадел «Технологические операции производства банок». Заменчггь ссылки: 
ГОСТ 18970—73 на ГОСТ 16970—84. ГОСТ 17325—71 на ГОСТ 17325—79.

Раздел «Оборудование для производства банок». Заменить Ссылку: ГОСТ 
15830—75 на ГОСТ 15830-^84.

(Продолжение см. с. 193)
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(П родолжение изменения к ГОСТ 24373—80)

В алфавитном указателе терминов на «русском языке после термина «Бай­
ка жестяная» .расположить термины: «Банка металлическая», «Банка металли­
ческая коническая», «Банка металлическая круглая», «Банка металлическая 
сборная».

Термин «Степень герметичности металличеокой укупоренной банки» распо­
ложить после термина «Стенка».

Из алфавитных указателей терминов на русском, немецком, английском я 
французском языках исключить термины:

(Продолжение см. с. 194)
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(Продолжение изменения к ГОСТ 24373—80) 

«Герметичность металлической банки.
Dichtigkeit der Dose aus Metall. 
Leak-tightness oi metal can. 
Etancheite de la bone metallique.

Диаметр внутренний .металлической банки, 
lnnendurchmesser der Dose aus Metall. 
Inside diameter of metal can.
Diametre interieur de la boite metallique».

(ИУС № 2 1987 r.)
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